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	1. ДРУШТВО ЗА ИСТРАЖИВАЊЕ, ПРОИЗВОДЊУ, ПРЕРАДУ, ДИСТРИБУЦИЈУ И ПРОМЕТ НАФТЕ И НАФТНИХ ДЕРИВАТА И ИСТРАЖИВАЊЕ И ПРОИЗВОДЊУ ПРИРОДНОГ ГАСА НАФТНА ИНДУСТРИЈА СРБИЈЕ а.д., НОВИ САД, са седиштем у Новом Саду ул. Народног фронта бр. 12,  уписано у Регистар привредних субјеката АПР број: БД. 92142/2005; матични број: 20084693; ПИБ 104052135; (у даљем тексту: Наручилац),   које заступа – (унети име и презиме), на основу Пуномоћја (бр. xxxxxxxxxx од xx.xx.20хх).

и

2. “ _________________ са седиштем у ______________, ул. _______________, ПИБ: _______________, матични број: ___________ (у даљем тексту„Извршилац/Извођач“),кога заступа ___________________“. 

Наручилац и Извршилац појединачно означени као “Споразумна страна” и заједнички као  “Споразумне стране”.

Споразумне стране, дана________ 20__. године, закључују:

СПОРАЗУМ О БЕЗБЕДНОСТИ И ЗДРАВЉУ НА РАДУ,  ЗАШТИТИ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ И 
ЗАШТИТИ ОД ПОЖАРА


Споразумне стране сагласно констатују следеће:

HSE политика Наручиоца је да приликом извођења свих пословних операција у сваком тренутку осигура безбедност и здравље људи, сигурност имовине, као и да заштити животну средину искључи повреде на раду, угрожавање здравља,  технолошких инцидента  и пожара у производњи, као и елиминисање неповољних утицаја на радну и животну средину.
Извршилац је сагласан да приликом обављања послова за Наручиоца поступа у складу са законом, интерним правилима и HSE политиком Наручиоца, која ће допринети безбедној и квалитетној реализацији уговорених активности
Одредбе овог HSE Споразума се примењују на Извођаче само у делу који се односи на конкретне радове/услуге које Извођач обавља на основу закљученог уговора са Наручиоцем

1. ПРЕДМЕТ
1.1. Предмет овог  Споразума о безбедности и здрављу на раду, заштити животне средине и заштити од пожара (у даљем тексту HSE Споразум) је дефинисање права и обавеза Наручиоца и Извршиоца, као и запослених код Извршиоца и других лица која Извршилац ангажује за пружање услуга / извођење радова, а у вези безбедности и здравља на раду (у даљем тексту: БЗР), заштите животне средине (у даљем тексту: ЗЖС) и заштите од пожара (у даљем тексту: ЗОП), (у даљем тексту БЗР, ЗЖС и ЗОП заједно означени као HSE). 





2.  ЗАХТЕВИ И ОБАВЕЗЕ ИЗВРШИОЦА ИЗ ОБЛАСТИ HSE
2.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ ТОКОМ ИЗВОЂЕЊА РАДОВА (ПРУЖАЊА УСЛУГА) И ИСПУЊЕЊА УГОВОРНИХ ОБАВЕЗА КОЈЕ ЈЕ ИЗВРШИЛАЦ ДУЖАН ДА ОБЕЗБЕДИ:
· Да запослени Извршиоца, и сва остала лица која Извршилац ангажује поштују обавезе свих нормативно - правних аката у области, НЅЕ, индустријске безбедности, електро-безбедности, безбедности учесника у саобраћају важећих у Републици Србији, односно државе на чијој се територији пружа услуга као и интерних аката као и захтева Наручиоца из области HSE наведених у овом Споразуму.
· Ажурирану/валидну документацију из области HSE на месту извођења радова/пружања услуга (минимум Образац бр6, Уговор о раду, извештај са лекарског прегледа и остало у складу са договором са Уводног радног састанка.
· Поштовање забране да Извршилац или Подизвођач ангажују додатне запослене и механизацију без претходне сагласности Наручиоца.
· Укључивање услова садржаних у овом Споразуму у уговоре са правним (физичким) лицима и организацијама које ангажује у циљу испуњавања обавеза према уговору са Наручиоцем (у даљем тексту – Подизвођач). Захтеви из овог Споразума се морају примењивати према свим лицима, која су ангажована  од стране Извршиоца или Подизвођача ангажованих за извршење радова/пружање услуга (у даљем тексту – извођење радова)
· Да на захтев Наручиоца удаљи са места извођења радова запослене Извршиоца/Подизвођача који крше захтеве из законодавства Републике Србије или захтеве Наручиоца у области HSE. 
· Извршилац, запослени код Извршиоца укључујући и запослене Подизвођача и сва остала лица која Извршилац ангажује, дужни су да од тренутка проглашења на територији Републике Србије  ванредне ситуације, ванредног стања, непосредне ратне опасности, елементарне непогоде, епидемије а у току припрема за пружање услуга / извођења радова/у току трајања истих и током отклањања недостатака у гарантном року у свом пословању у периоду док трају такве ситуације – спроводити одлуке, мере и препоруке Владе Републике Србије и своје пословање ће прилагодити свим захтевима новонастале ситуације у циљу смањења/отклањања ризика по безбедност и здравље својих запослених, запослених лица код Извршиоца или Подизвођача и свих лица која је Извршилац ангажовао, а која обављају уговорене активности на локацији Наручиоца поштује све одредбе HSE Споразума као и сва интерна акта Наручиоца односно свих у том смислу прилагођених интерних аката Наручиоца
· Запослени Извршиоца и/или лица која ангажује за пружање услуга/извођење радова, обавезни су да одмах пријаве овлашћеном представнику Наручиоца услуге (ЈОЛу/Техничком надзору/Домаћину локације/НЅЕ лицу) сваку опасну појаву, ситуацију или HSE догађај који је или би под одређеним околностима могао да:
· угрози нечију безбедност, здравље или живот;
· изазове појаву пожара или експлозија;
· изазове негативан утицај на животну средину;
· изазове настанак материјалне штете;
· изазове негативан утицај на репутацију Наручиоца
· Да током предуговорних и уговорних активности обезбеди поштовање захтева Наручиоца из области информисања о HSE догађајима, и да током периода важења уговорних активности (комерцијалног уговора) Наручиоцу достави потребне податке наведене у Прилогу 2: Информација о резултатима рада у области HSE. Подаци из Прилога 2. овог Споразума се достављају до 5. у месецу за протекли месец, а који не може бити дужи од 1. месеца. Тражене информације се достављају именованим одговорним лицима из основног уговора (Лицу за HSE и Лицу за надзор извођача/Једино одговорном лицу).
· Извршилац је дужан да учествује у истраживању узрока HSE догађаја на захтев Наручиоца, а у складу са интерним Упутством Наручиоца и именује одговорно лице из својих редова за сарадњу и достављање свих неопходних података. Циљ истраживања узрока HSE догађаја је унапређење менаџмент система (система управљања)  Наручиоца и не може бити основ за санкционисање Извршиоца.
· Извршилац је дужан да именује одговорно лице које ће током вршења  радних активности или боравка на локацијама Наручиоца одговарати за примену свих одредби НЅЕ Споразума и комуникацију са овлашћеним лицима Наручиоца (ЈОЛ/Лице за НЅЕ);
· Поштовање „Златних HSE правила“:
1. ЗАБРАЊЕНО jе обављати радове у затвореном простору  без присуства лица у приправности  уз обавезну примену спасилачке опреме
2. ЗАБРАЊЕНО jе обављати радове на необезбеђеној висини,  укључујући пењање и силажење, без коришћења опреме за заштиту од пада
3. ЗАБРАЊЕНО је обављати радове, стајати и/или се кретати испод висећег терета
4. ЗАБРАЊЕНО је радити у ископима (дубине 1 или више m) без постављених заштита против обрушавања - примена подграда и/или косих ископа
5. ЗАБРАЊЕНО је обављати активности одржавања у Ех зони без континуалног мониторинга атмосфере 
6. ЗАБРАЊЕНО је обављати високоризичне радне активности без претходно издате Дозволе за рад (високо ризичне радне активности – активности које представљају потенцијалну претњу, односно настанак опасности које могу довести до непосредних негативних последица по здравље и безбедност запослених (вишеструке повреде на раду, повреде на раду са смртним исходом, инвалидност, оштећење опреме за рад, загађење животне средине и др.) 
Високоризичне радне активности су: 
· Активности у зонама где је могућа појава запаљивих (Ех зонама) и/или токсичних гасова 
· Рад у затвореном простору 
· Рад на висини 
· Послови копања и ископавања 
· Механизовано подизање и премештање терета 
· Топли послови (послови заваривања,сечења, брушења, лемљења)
·  Радови у високонапонским постројењима, радове у близини водова под високим напоном, као и радове на инсталацијама и опреми под напоном (високи и ниски)
· Уколико се у току извођења радова изводе наведене високо ризичне радне активности, Извођач мора поштовати и спроводити постојећи систем дозвола за рад (ДЗР), описано у тачки 3.2.8 у Прилогу 3
· Овлашћеним лицима Наручиоца (његовом Представнику или надлежном лицу) приступ објектима, опреми, материјалима, документима и снимцима у циљу спровођења контроле испуњености обавеза које су предмет овог HSE Споразума у било које доба током пружања услуга/извођења радова. Уколико приликом наведене HSE контроле буду утврђени недостаци Извршилац је дужан да у року који му одреди Наручилац сачини и имплементира о свом трошку План побољшања примене мера HSE. Поменути План мора бити одобрен од стране овлашћених лица Наручиоца, који имају право да прегледају и захтевају корекције, у циљу потпуног испуњења законских прописа или интерних стандарда Наручиоца из области HSE. У случају да Извршилац не уради или не отпочне отклањање утврђених недостатака у складу са дефинисаним налогом, Наручилац има право да ангажује треће лице које ће извршити отклањање недостатака о трошку Извршиоца. 


· 2.2.  ЗАХТЕВИ ИЗ ОБЛАСТИ БЕЗБЕДНОСТИ И ЗДРАВЉА НА РАДУ
У складу са законским прописима Републике Србије, успостављеним системом менаџмента заштитом здравља и безбедношћу на раду према међународном стандарду SRPS ISO 45001 правилима и документима која важе код Наручиоца Извршилац је дужан да:
· Заустави и пријави сваку небезбедну активност, односно има право да одбије извршење активности ако постоји претња по живот и здравље запослених
· Департману за корпоративну заштиту и одговорном HSE лицу Наручиоца пријави сваког запосленог којег ангажује при раду код Наручиоца;
· Достави доказ на увид о обавезној пријави запослених надлежним фондовима  обавезног социјалног осигурања: МА/М-3А обрасце (фонд за пензијско и инвалидско осигурање), списак запослених, и осталу документацију захтевану на Уводном радном састанку (или у Техничком задатку);
· Да достави ЈОЛу неопходну документацију потребну за организовање Уводне НЅЕ обуке од стране НЅЕ лица наручиоца
· Обезбеди квалификовану радну снагу за коју је потребно да достави доказ/уверење да су запослени прошли одговарајуће обуке и провере знања у складу са описом послова радног места и Актом о процени ризика, да сви запослени Извршиоца и/или лица која ангажује за пружање услуга/извођење радова прођу Уводну обуку HSE Наручиоца, као и сваку другу обуку коју Наручилац организује када процени да је иста неопходна за безбедно пружање услуга/извођење радова
· Своје запослене упозна са обавезама из овог HSE Споразума. 
· Обезбеди спровођење оперативних (радних) састанака непосредно пре почетка радова на локацији Наручиоца између чланова радне групе укључених у извођење радова и одговорног лица Извођача радова са циљем квалитетнијег препознавања ризика приликом извођења радова и примене мера безбедности. 
· Обезбеди да је извршено оспособљавање ангажованих запослених и/или запослених подизвођача за безбедно извођење горе наведених високоризичних радних активности и провера њихове компетентности. Извршилац је дужан да  о томе достави доказе. 
· Обезбеди спровођење обавезних претходних/периодичних лекарских прегледа и доказ/уверење/извештај о извршеном лекарском прегледу запосленог чија је радно место дефинисано као радно место са повећаним ризиком (у складу са Актом о процени ризика Извршиоца), обавезном здравственом осигурању  за сваког пре организовања Уводне НЅЕ обуке.
· У складу са Законском обавезом да ЈОЛ-у достави доказ за запослене који изводе радове на објектима Наручиоца да су оспособљени за пружање прве помоћи и начине ослобађања запосленог у случају струјног удара
· Пре почетка извођења радова, у складу са договором са Уводног радног састанка/ЈОЛ-у, да достави ПХМР на усаглашеном обрасцу  .
· О свом трошку обезбеди за све своје запослене адекватну личну заштитну опрему (даље: ЛЗО), у складу са дефинисаним правилима на локацији. Минимални захтеви ЛЗО укључују ношење заштитних радних одела у антистатик изведби дугих рукава (изузетак је локација Рафинерије нафте Панчево где се користи ЛЗО од спорогоривих материјала у складу са СРПС ЕН ИСО 11612), ојачане заштитне обуће (у складу са СРПС ЕН ИСО 20345:2013;), заштитног шлема (у складу са СРПС ЕН 397:2014), заштите очију (у складу са СРПС ЕН 166:2008, СРПС ЕН 170:2008, СРПС ЕН 172:2008). Коришћење високовидљивих/рефлектујућих маркера/прслука је обавезујуће на локацијима где је то интерним правилима компаније прописано. Уколико је прописанa додатна ЛЗО, њена употреба je обавезна. Запослени Извршиоца ће ЛЗО користити приликом пружања услуга/извођења радова, а све у складу са процењеним ризицима за вршење конкретне активности и у складу са захтевима НИС а.д.;
· У случају да Наручилац захтева израду Плана HSE Активности, Извршилац је дужан да активно учествује у изради и поступа у складу са њим;
· Уколико Извршилац, укључујући ангажоване подизвођаче, изводи високоризичне активности на локацији Наручиоца, у обавези је да обезбеди присуство једног запосленог за обављање послова БЗР, ЗЖС и ЗОП. Уколико на једној локацији има више од 30 запослених, Извршилац је у обавези да на сваких 30 запослених обезбеди присуство једног запосленог за обављање послова БЗР, ЗЖС и ЗОП, чија ће обавеза бити стални мониторинг имплементације мера БЗР, ЗЖС и ЗОП током испуњења уговорних услуга. Изузетно уз претходну сагласност HSE лица Наручиоца, Извршилац може имати мањи број присутних лица задужених за БЗР, ЗЖС и ЗОП, уколико предмет конкретног посла и локација на којој се изводе активности то омогућавају;
· да Наручиоцу надокнади материјалну и/или нематеријалну штету/трошкове које је проузроковану/е тиме што Извршилац не испуњава законске или уговорне обавезе у  вези са HSE, нарочито у случајевима повреде запослених Наручиоца или трећих лица, оштећења надземних/подземних  и/или ваздушних инсталација свих врста, грађевинских и производних објеката, објеката инфраструктуре и саобраћајница, као и опреме, средства, оруђа и алата без одлагања (не касније од 5 радних дана), у складу са Прилогом 1: Санкције услед кршења HSE захтева. Обавеза Извршиоца по питању надокнаде трошкова штете, подразумева и санацију свих последица штете, независно од поступка наплате новчаних казни од стране Наручиоца. Плаћање надокнаде штете Извршиоца не ослобађа обавезе испуњења захтева дефинисаних предметним Уговором;
· Извршилац је искључиво одговоран да његови запослени примењују мере HSE, као и сва остала лица које ангажује за пружање услуга/извођење радова и у случају повреда на раду или нарушавања здравља Извршилац сноси одговорност.
· Достави списак опреме, средстава и алата Департману за корпоративну заштиту и одговорном лицу Наручиоца (ЈОЛ-у), који без дозволе за унос не могу бити унети на локацију Наручиоца. Списак опреме средстава и алата је потребно доставити на шаблону Наручиоца. 
· Сами обележавају, уз пратећу документацију/чек листу, сопствену опрему која подлеже мониторингу и обележавању бојама у складу са захтевима Наручиоца који су комуницирани на Уводном радном састанку. За ручни алат на електрични погон, преносне електричне уређаје, дизалице и средства за везивање и преношење терета обавезна је примена колор кода од стране извођача. Материјал/ознаке за обележавање опреме Наручилац ће доставити Извршиоцу пре почетка извођења радова
	Квартал (тромесечје)
	Боја

	Први (јануар, фебруар, март)
	Бела (WHITE)

	Други (април, мај, јун)
	Жута (YELLOW)

	Трећи (јул, август, септембар)
	Плава  (BLUE)

	Четврти (октобар, новембар, децембар)
	Наранџаста (ORANGE)


· Уколико Наручилац забрани употребу опреме која  није у складу са HSE захтевима, замени опрему и у том случају Извођач сноси све директне и индиректне трошкове који су повезани са заменом ове опреме
· Корисници опреме, средстава и алата морају бити оспособљени за њихово безбедно коришћење и да поседују искуство у раду са опремом/ средствима/ алатима као и да поседују одговарајуће дозволе/уверења о стручној оспособљености
· Да о свом трошку на локацији на којој се опрема/ средства/ уређаји/ алати користе за пружање услуга/извођење радова обезбеди и достави све потребне доказе о извршеним прегледима, стручне налазе, техничку документацију/ пасош опреме, атесте и дозволе. Уколико Наручилац утврди да опрема, средства, уређаји и алати немају потребне атесте и/или дозволе и/или потврде о извршеним прегледима и/или техничку документацију/пасош опреме, уношење истих у посед Наручиоца неће бити дозвољено;
· Уколико постоји ризик од механичког контакта са покретним/ротирајућим деловима опреме за рад, да обезбеди да је предметна опрема опремљена: заштитним оградама, заштитницима / уређајима за блокирање које је предвидео произвођач (физичка заштита и фабричке блокаде не смеју да имају дефекте/оштећења која омогућавају контакт са покретним/ротирајућим деловима опреме) a који спречавају приступ подручју опасности или који заустављају кретање покретних/ротирајућих делова пре него што се дође у зону опасности. 
· Не користи у раду опрему, средства и алате који нису фабричке производње или су модификована



2.3. ЗАХТЕВИ ИЗ ОБЛАСТИ ЗАШТИТЕ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ
Обавезе Извршиоца из области заштите животне средине (ЗЖС) су да:
· у потпуности поштује законску регулативу која уређује ЗЖС и сноси пуну одговорност за свако непоштовање законске регулативе које је учинио током пружања услуга/извођења радова.
· поштује успостављени систем менаџмента животном средином код Наручиоца односно  сва интерна правила и документа која важе код Наручиоца.
· било коју активност која може имати негативан утицај на животну средину врши искључиво на начин како је то дефинисано пројектно техничком и уговорном документацијом, уз претходно обавештавање и одобрење Наручиоца (свака евентуална измена документације/процедуре мора се претходно усагласити са Наручиоцем).
· ни у ком случају не користи инфраструктуру Наручиоца (као што су канализација, бакље, заштитне такване, складишта отпада и хемикалија, контејнери, зелене површине и и сл.) без сагласности (или у супротности са инструкцијама) Наручиоца
· у случају да својим активностима проузрокује било какво загађење животне средине код Наручиоца или трећих лица, Извршилац је дужан да о томе одмах обавести наручиоца и да насталу штету животне средине санира довођењем у претходно стање и/или исплатом новчане надокнаде у складу са налогом и у року који је одредио Наручилац. Наведене обавезе Извршиоца постоје и ако Наручилац открије загађење које је проузроковао Извршилац, након што је Извршилац напустио место пружања услуга/извођења радова;
· управља и уклони сав индустријски, рударски, комерцијални и комунални отпад који је настао услед пружања услуга/извођења радова, при чему је најстроже забрањено мешање опасног и неопасног отпада на месту настанка;
· сакупи, разврста и складишти отпад који припада Наручиоцу на место које је одредио Наручилац;
· осим ако уговором није другачије дефинисано, о свом трошку збрине сав отпад који је генерисао коришћењем било које врсте опреме која припада Извршиоцу или потрошних средстава које је набавио Извршилац без обзира да ли их је набавио за своје или за потребе реализације активности за које је ангажован (нпр. песак после пескарења, отпадна уља, зауљене крпе и акумулатори, отпад од одржавања опреме Извршиоца, отпадне хемикалије и амбалажа од потрошних хемикалија и материјала које је набавио Извршилац и др.); 
· сакупи и збрине сав комунални отпад који су генерисали његови запослени уколико на објектима Наручиоца на којима се изводе радови не постоје контејнери за сакупљање комуналног отпада. На локацијама где постоје контејнери са сакупљање комуналног отпада, Извршилац их може користити за одлагање свог комуналног отпада уз сагласност Наручиоца;
· достави Наручиоцу на увид безбедносни лист за опасну хемикалију (SDS листу) на српском  и енглеском језику и да изврши обавезно упознавање руковаоца са садржајем SDS листе, уколико уговорене радне активности подразумевају употребу истих и да поступа у складу са прописима Републике Србије у области управљања хемикалијама. 


2.4 ЗАХТЕВИ ИЗ ОБЛАСТИ ЗАШТИТЕ ОД ПОЖАРА
Обавезе Извршиоца из области ЗОП су да у складу са законским прописима Републике Србије, правилима и документима која важе код Наручиоца:
· обезбеди спровођење забране пушења осим у простору који je за то одређен
· обезбеди да се примењују све дефинисане мере ЗОП. Сви запослени Извођача морају имати одговарајућу обуку из области ЗОП и руковањем мобилном опремом за гашење;
· уколико уговорне радне активности подразумевају употребу запаљивих материја Извршилац је у обавези да управља и складишти такве материје у складу са важећим техничким прописима Републике Србије уз тражење сагласности организационог дела HSE; 
· да све прилазе хидрантима, апаратима за гашење пожара и пожарним путевима држи слободним а да хидранте и апарате искључиво користи наменски. Употреба пламена и обављање топлих послова дозвољена је само уз претходно исходовање дозволе за рад.

3. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

3.1. Овај  HSE Споразум се сматра закљученим и ступа на снагу на дан када су га потписали  овлашћени заступници обе Споразумне стране, а ако га овлашћени заступници нису потписали на исти дан, HSE Споразум се сматра закљученим на дан другог потписа по временском редоследу.
3.2. У случају да се НЅЕ Споразум закључује по први пут уз предметни Уговор, ова клаузула се неће применити: 
3.3 Даном потписивања овог НЅЕ Споразума престају да важе претходно потписане верзије НЅЕ Споразума са Наручиоцем.
3.4 Овај HSE Споразум се закључује на неодређено време, 
3.5 Овај HSE Споразум је сачињен у ___ истоветна примерка, од којих по ___за сваку Споразумну страну.
3.6 Споразумне стране сагласно изјављују да су HSE Споразум прочитале, разумеле и да његове одредбе у свему представљају израз њихове стварне воље.
3.7. Овај HSE Споразум је прилог и саставни део уговора које Наручилац и Извршилац закључе. У случају да током рализације уговорнх активности дође до измене типске форме HSE Споразума, Споразумне стране ће потписати Анекс HSE Споразума.
3.8. Саставни део овог Споразума јесу и Прилог 1: Санкције услед кршења HSE захтева, Прилог 2: Информација о резултатима рада у области HSE и Прилог 3: Захтеви према извођачу током реализације ВРА.
	1. COMPANY FOR EXPLORATION, PRODUCTION, REFINING, DISTRIBUTION AND SALE OF OIL AND PETROLEUM PRODUCTS AND EXPLORATION AND PRODUCTION OF NATURAL GAS NAFTNA INDUSTRIJA SRBIJE a.d. , NOVI SAD,   with its registered office in Novi Sad at Narodnog fronta St. No. 12, registered with the Business Registers Agency under No: BD. 92142/2005; registration number: 20084693; TIN 104052135; (hereinafter: the Contracting Authority),    represented by – (insert name and surname), on the basis of the Power of Attorney (no. xxxxxxxxxx of xx.xx.20xx).

and


2. " _________________ with its registered office at ______________, _______________, TIN: _______________, registration number: ___________ (hereinafter referred to as the "Contractor"), represented by __________“, 

The Contracting Authority and the Contractor are individually designated as "the Contracting Party" and jointly as "the Contracting Parties".

The Contracting Parties, on ________ 20__, conclude:


AGREEMENT ON OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH, ENVIRONMENTAL PROTECTION AND 
FIRE PROTECTION


The Contracting Parties hereby jointly acknowledge the following:

The HSE policy of the Contracting Authority is to ensure the safety and health of people and property at all times during all business operations, as well as to protect environment, exclude injuries at work, endangering health, technological incidents and fires in production facilities, as well as the elimination of adverse effects on the work areas and environment.

The Contractor agrees to act in accordance with the law, internal rules and HSE policy of the Client when performing work for the Contracting Authority, which will contribute to the safe and good quality implementation of the contracted activities
The provisions of this HSE Agreement apply to Contractors only in the part related to specific works/services performed by the Contractor on the basis of the concluded contract with the Contracting Authority

1. SUBJECT
1.1. The subject of this Agreement on Occupational Health and Safety, Environmental Protection and Fire Safety (hereinafter referred to as the HSE Agreement) is the definition of the rights and obligations of the Contracting Authority and the Contractor, as well as the employees of the Contractor and other persons engaged by the Contractor to provide services / perform works, in relation to occupational health and safety (hereinafter referred to as the OHS), environmental protection (hereinafter referred to as the EP) and fire safety (hereinafter referred to as the FS), (hereinafter referred to as the OHS, EP and the FS together as HSE). 



2.  REQUIREMENTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR IN THE FIELD OF HSE
2.1. GENERAL REQUIREMENTS DURING THE EXECUTION OF WORKS (PROVISION OF SERVICES) AND FULFILLMENT OF CONTRACTUAL OBLIGATIONS THAT THE CONTRACTOR IS OBLIGED TO PROVIDE:
· That the employees of the Contractor, and all other persons engaged by the Contractor, comply with the obligations of all normative - legal acts in the field of HSE, industrial safety, electrical safety, safety of traffic participants valid in the Republic of Serbia, i.e. the country in the territory of which the service is provided, as well as internal acts, as well as the requirements of the Contracting Authority in the field of HSE specified in this Agreement.
· Updated/valid HSE documentation at the worksite/service provision location (minimum Form No.6, Employment Contract, Medical Examination Report, etc.) in accordance with the agreement of the Introductory Working Meeting.
· Compliance with the prohibition for the Contractor or the Subcontractor to engage additional employees and machinery without the prior consent of the Contracting Authority.
· Incorporation of the conditions contained in this Agreement into contracts with legal (natural) persons and organizations engaged by it in order to fulfill obligations under the contract with the Contracting Authority (hereinafter – the Subcontractor). The requirements of this Agreement must be applied to all persons engaged by the Contractor or Subcontractors engaged for the execution of works/provision of services (hereinafter – the execution of works)
· At the request of the Contracting Authority, to remove from the place of execution of works the employees of the Contractor/Subcontractor who violate the requirements from the legislation of the Republic of Serbia or the requirements of the Contracting Authority in the field of HSE. 
· The Contractor, employees of the Contractor, including employees of the Subcontractor and all other persons engaged by the Contractor, shall, from the moment of declaring on the territory of the Republic of Serbia an emergency, state of emergency, imminent war danger, natural disaster, epidemic, and during the preparation for the provision of services / execution of works/while the works are ongoing and during the elimination of defects in the warranty period in their operations during the period of such situations – implement decisions, measures and recommendations of the Government of the Republic of Serbia and adapt their operations to all the requirements of the new situation in order to reduce/eliminate the risk to the safety and health of their employees, employees of the Contractor or Subcontractors and all persons engaged by the Contractor, who perform the contracted activities at the location of the Contracting Authority, comply with all the provisions of the HSE Agreement, as well as all internal acts of the Contracting Authority, i.e. all adapted internal acts of the Contracting Authority in this regard
· Employees of the Contractor and/or persons engaged to provide services/perform works shall immediately report to the authorized representative of the Contracting Authority (SRP/Technical Supervision/Site Host/HSE person) any dangerous occurrence, situation or HSE event that does or could under certain circumstances:
· endanger one's safety, health or life;
· cause the occurrence of fire or explosions;
· cause a negative impact on the environment;
· cause the occurrence of material damage;
· cause a negative impact on the reputation of the Contracting Authority
· During the pre-contractual and contractual activities, to ensure compliance with the requirements of the Contracting Authority in the field of HSE incident information, and during the period of validity of the contractual activities (commercial contract) to submit to the Contracting Authority the necessary data listed in Appendix 2: Information on the results of work in the field of HSE. The data from Annex 2 to this Agreement shall be submitted by the 5th of the month for the previous month, which may not be longer than the 1st month. The requested information shall be submitted to the designated responsible persons from the basic contract (HSE Person and Contractor Supervision Person/Only Responsible Person).
· The Contractor is obliged to participate in the investigation of the cause of the HSE event at the request of the Contracting Authority, and in accordance with the internal Instructions of the Contracting Authority, to appoint a responsible person from their staff for cooperation and submission of all necessary data. The aim of investigating the causes of HSE events is to improve the management system of the Contracting Authority and cannot be the basis for sanctioning the Contractor.
· The Contractor shall appoint a responsible person who shall be responsible, during the performance of work activities or stay at the Contracting Authority's locations, for the implementation of provisionsof the HSE Agreement and communication with the Contracting Authority's authorized persons (SRP/HSE Officer);




· Compliance with the “Golden HSE Rules”:
1. It is FORBIDDEN to perform work indoors without the presence of a person on standby with the obligatory use of rescue equipment
2. It isFORBIDDEN to perform work at unsecured height, including climbing and descending, without using fall protection equipment
3. It is FORBIDDEN to perform work, stand and/or move under suspended loads
4. It isFORBIDDEN to work in excavations (1 m deep or more) without placed protection against collapsing - application of substructures and/or sloping excavations
5. It isFORBIDDEN to perform maintenance activities in the Ex zone without continuous monitoring of the atmosphere 
6. It is FORBIDDEN to perform high-risk work activities without a previously issued Work Permit (high-risk work activity that poses a potential threat, i.e. the occurrence of hazards that can lead to immediate negative consequences for the health and safety of employees (multiple injuries at work, injuries at work with a fatal outcome, disability, damage to work equipment, environmental pollution, etc.) 
High Risk Activities are: 
· Activities in zones where flammable (EX zones) and/or toxic gases may occur 
· Indoor work 
· Work at height 
· Digging and excavation works 
· Machine lifting and moving of loads 
· Hot works (welding, cutting, grinding, soldering)
· Works in high-voltage plants, works near high-voltage lines, as well as works on live installations and equipment (high and low)
· If the above high-risk work activities are carried out during the execution of works, the Contractor must obey and implement the existing system of work permits (WP), described in Item 3.2.8 of Annex 3
· Authorized persons of the Contracting Authority (its Representative or competent person) access to the facilities, equipment, materials, documents and recordings in order to carry out the controlof the fulfillment of the obligations that are the subject of this HSE Agreement at any time during the provision of services/execution of works. In the event that during the above mentioned HSE control any deficiencies are thus established, the Contractor is obliged to draw up and implement at his own expense a Plan for Improving the Implementation of HSE Measures within the time limit set by the Contracting Authority. The above mentioned Plan must be approved by the Contracting Authority's authorized persons, who shall have the authority to review it and require modifications to ensure its full compliance with the safety legislation or internal standards of the Contracting Authority in the HSE field. In the event that the Contractor does not perform or commence elimination of the identified defects in accordance with the defined order, the Contracting Authority shall be entitled to hire a third party to perform the elimination of defects at the Contractor's expense. 





2.2. REQUIREMENTS IN THE FIELD OF OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH
In accordance with the legal regulations of the Republic of Serbia, the occupational health and safety management system established in accordance with the international standard SRPS ISO 45001 rules and documents applicable to the Contracting Authority, the Contractor shall:
· Stop and report any unsafe activity, i.e. it has the right to refuse to perform the activity if there is a threat to the life and health of theemployees
· Report to the Corporate Security Department and the responsible HSE person of the Contracting Authority every employee that is engaged in work with the Contracting Authority;
· Submit for inspection the proof of mandatory registration of employees to the competent compulsory social security funds: MA/M-3A forms (pension and disability insurance fund), list of employees, and other documentation required at the Introductory Working Meeting (or in the Technical Assignment);
· To submit to SRP the necessary documentation needed for the organization of the Introductory HSE training by the Contracting Authority's HSE person
· Provide qualified workforce for which it is necessary to provide proof/assurance that the employees have received appropriate training and knowledge checks in accordance with the job description and the Risk Assessment Act, that all employees of the Contractor and/or persons engaged to provide services/perform works receive the Introductory HSE Training of the Contracting Authority, as well as any other training that the Contracting Authority organizes when it assesses that it is necessary for the safe provision of services/performance of works
· Inform its employees about the obligations under this HSE Agreement. 
· Ensure the implementation of operational (working) meetings immediately before the commencement of works at the Contracting Authority's location between the members of the working group involved in the execution of works and the responsible person of the Contractor with the aim of better identifying the risks during the execution of works and the application of safety measures. 
· Ensure that training of engaged employees and/or employees of subcontractors has been carried out for the safe performance of the above mentioned high-risk work activities and verification of their competence. The Contractor shall provide evidence thereof. 
· Ensure the implementation of mandatory previous/periodic medical examinations and evidence/certificate/report on the performed medical examination of an employee whose workplace is defined as a workplace with increased risk (in accordance with the Contractor's Risk Assessment Act), mandatory health insurance for each employee before organizing the Introductory HSE training.
· In accordance with the Statutory obligation to submit to SRP proof for employees who perform works on the Contracting Authority's facilities that they are qualified to provide first aid and ways of releasing the employee in the event of an electric shock
· Prior to the commencement of works, in accordance with the agreement of the Introductory Working Meeting/SRP to be provided with the PHMR on the agreed form.
· At its own expense, to provide adequate personal protective equipment (hereinafter: PPE) for all its employees, in accordance with the defined rules at the location. The minimum PPE requirements include wearing protective anti-static working suits with long sleeves (the exception is the location of the Pančevo Oil Refinery where PPE is used from slow-burning materials in accordance with SRPS EN ISO 11612), reinforced safety shoes (in accordance with SRPS EN ISO 20345:2013), safety helmet (in accordance with SRPS EN 397:2014), eye protection (in accordance with SRPS EN 166:2008, SRPS EN 170:2008, SRPS EN 172:2008). The use of highly visible/reflective markers/vests is mandatory in locations where prescribed by the internal rules of the company. If additional PPE is prescribed, its use is mandatory. The Contractor's employees will use PPE during the provision of services/execution of works, all in accordance with the assessed risks for the performance of a specific activity and in accordance with the requirements of NIS J.S.C;
· In the event that the Contracting Authority requires preparation of the HSE Activity Plan, the Contractor shall actively participate in the preparation and act in accordance with it;
· If the Contractor, including engaged subcontractors, performs high-risk activities at the Contracting Authority's location, it is obliged to ensure the presence of one employee for the performance of HSE, EP and FP activities. If there are more than 30 employees in one location, the Contractor is obliged to ensure the presence of one employee for the performance of OSH, EP and FP activities for every 30 employees, whose obligation will be constant monitoring of the implementation of OSH, EP and FP measures during the fulfillment of contractual services. Exceptionally, with the prior consent of the HSE Officer of the Contracting Authority, the Contractor may have a smaller number of persons in charge of HSE, EP and FP, if the subject of the specific work and the location where the activities are performed enable it;
· to compensate the Contracting Authority for material and/or non-material damage/costs caused by the Contractor's failure to fulfill legal or contractual obligations related to HSE, especially in cases of injury to the Contracting Authority's employees or third parties, damage to above-ground/underground and/or air installations of all types, construction and production facilities, infrastructure and road facilities, as well as equipment, means, devices and tools without delay (no later than 5 working days), in accordance with Appendix 1: Sanctions due to violation of HSE requirements. The Contractor's obligation in respect of damage compensation also implies mitigation of any effects of such damage irrespective of the penalties procedure initiated by the Contracting Authority. The payment of indemnity does not release the Contractor from the obligation to meet the requirements defined by the subject Agreement;
· The Contractor shall be solely responsible for the implementation of HSE measures by its employees, as well as by all other persons engaged to provide services/perform works, and in the event of injuries at work or damage to health, the Contractor shall be responsible.
· Submit a list of equipment, means and tools to the Department for Corporate Security and the responsible person of the Contracting Authority (SRP), which cannot be brought into the location of the Contracting Authority without an entry permit. The list of equipment, means and tools must be submitted on the Contracting Authority's template. 
· They shall mark their own equipment which is subject to monitoring and color marking in accordance with the Employer's requirements communicated at the Introductory Working Meeting. The Employer shall submit the Equipment Marking Material/Labels to the Contractor prior to commencement of works. They mark, with the accompanying documentation/checklist, their own equipment that is subject to monitoring and color marking in accordance with the requirements of the Contracting Authority, which were communicated at the Introductory Working Meeting. For hand tools powered by electricity, portable electrical devices, cranes and means for binding and transferring load, the Contractor is obliged to apply color codes. Material/markings for marking the equipment will be delivered by the Contracting Authority to the Contractor before the start of the works
	Quarter (three-month period)
	Colour

	First (January, February, March)
	White (WHITE)

	Second (April, May, June)
	Yellow (YELLOW)

	Third (July, August, September)
	Blue (BLUE)

	Fourth (October, November, December)
	Orange (ORANGE)


· If the Contracting Authority prohibits the use of equipment that does not comply with the HSE requirements, the Contractor shall replace the equipment and in that case the Contractor shall bear all direct and indirect costs associated with the replacement of this equipment
· Users of equipment, means and tools must be trained for their safe use and have experience in working with equipment/ means/ tools, and have appropriate licenses/certificates of professional competence
· At its own expense, at the location where the equipment/ means/ devices/ tools are used to provide services/perform the works , to provide and submit all the necessary evidence of the performed inspections, expert findings, technical documentation/equipment passport, certificates and permits. If the Contracting Authority establishes that the equipment, resources, devices and tools are not supported by necessary certificates and/or permits and/or inspection report and/or technical documentation/equipment passport, they shall not be permitted in the Contracting Authority's premises; 
· If there is a risk of mechanical contact with moving/rotating parts of the work equipment, to ensure that such equipment is equipped with: guardrails, guards /interlocking devices provided by the manufacturer (physical protection and factory interlocks must not have defects/damage that allow contact with moving/rotating parts of the equipment) that prevent access to the danger area or that stop the movement of moving/rotating parts before access to the danger zone. 
· Does not use in operation equipment, means and tools that are not factory manufactured or those that have been modified


2.3. 
REQUIREMENTS IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION
The obligations of the Contractor in the field of environmental protection (EP) are to:
· fully complies with the legal regulations governing the EP and bears full responsibility for any non-compliance with the legal regulations made during the provision of services/execution of works.
· respect the established environmental management system with the Contracting Authority, i.e. all internal rules and documents that apply with the Contracting Authority.
· any activity that may have a negative impact on the environment shall be carried out exclusively in the manner defined by the project technical and contractual documentation, with prior notification and approval of the Contracting Authority (any possible changes to the documentation/procedures must be agreed earlier with the Contracting Authority).
· does not in any case use the Contracting Authority's infrastructure (such as sewage, torches, protective pipes, waste and chemical warehouses, containers, green areas, etc.) without the Contracting Authority's consent (or contrary to the Contracting Authority's instructions)
· in the event that by its activities it causes any environmental pollution to the Contracting Authority or third parties, the Contractor is obliged to immediately notify the Contracting Authority thereof and to remedy the environmental damage by bringing it into the previous state and/or by paying monetary compensation in accordance with the order and within the time limit set by the Contracting Authority. Such obligation of the Contractor shall also be effective if the Contracting Authority identifies pollution caused by the Contractor on leaving the place of service/work delivery;
· manage and remove all industrial, mining, commercial and municipal waste arising from the provision of services/execution of works, whereby it is strictly forbidden to mix hazardous and non-hazardous waste at the place of its origin;
· collect, classify and store waste belonging to the Contracting Authority in a place designated by the Contracting Authority;
· unless otherwise defined in the contract, dispose at its own expense of all waste generated by using any type of equipment belonging to the Contractor or consumables procured by the Contractor, regardless of whether they are procured for its own need or for the implementation of activities for which it is engaged (e.g. sand after sandblasting, waste oils, oily cloths and accumulators, waste from maintenance of the Contractor's equipment, waste chemicals and packaging of consumable chemicals and materials procured by the Contractor, etc.); 
· collect and dispose of all municipal waste generated by its employees if there are no municipal waste collection containers on the Contracting Authority's facilities where the work is performed. In locations where there are containers for municipal waste collection, the Contractor may use them for the disposal of all municipal waste with the consent of the Contracting Authority;
· submit to the Contracting Authority a safety data sheet for hazardous chemical (SDS list) in Serbian and English and to inform the operator of the SDS list content, if the contracted work activities involve the use thereof and to act in accordance with the regulations of the Republic of Serbia in the field of chemical management. 


2.4. REQUIREMENTS IN THE FIELD OF FIRE PROTECTION
The obligations of the Contractor in the field of FP shall be in accordance with the legal regulations of the Republic of Serbia, the rules and documents applicable to the Contracting Authority:
· ensure the implementation of the smoking ban except in the area designated for it
· ensure that all defined FP measures are applied. All Contractor's employees must have appropriate training in the field of FP and handling of mobile fire extinguishing equipment;
· if the contractual work activities involve the use of flammable substances, the Contractor is obliged to manage and store such substances in accordance with the applicable technical regulations of the Republic of Serbia with the request of the consent of the HSE organizational unit; 
· to keep all accesses to fire hydrants, fire extinguishers and fire routes free, and to use fire hydrants and extinguishers exclusively for their intended use. The use of flames and performing hot works is allowed only with the prior obtaining of a work permit

3. FINAL PROVISIONS

3.1 This HSE Agreement shall be deemed concluded and shall enter into force on the day of its signing by the authorized representatives of both Contracting Parties, and if the authorized representatives did not sign it on the same day, the HSE Agreement shall be deemed concluded on the day of the second signature in chronological order.
3.2 In the event that the HSE Agreement is concluded for the first time with the subject Contract, this clause shall not apply: 
3.3 On the date of signing this HSE Agreement, the previously signed versions of the HSE Agreement with the Contracting Authority shall cease to be valid.
3.4 This HSE Agreement is concluded for an indefinite period of time, 
3.5 This HSE Agreement was made in ___ identical copies, ___for each Contracting Party.
3.6 The Contracting parties jointly declare that they have read and understood this Contract, and that its provisions are in every way an expression of their true will.
3.7 This HSE Agreement is an appendix and an integral part of the contract concluded by the Contracting Authority and the Contractor. In the event that the standard form of the HSE Agreement changes during the implementation of contractual activities, the Contracting Parties shall sign the Annex to the HSE Agreement.
3.8 An integral part of this Agreement is also Appendix 1: Sanctions for violation of HSE requirements, Appendix 2: Information on the results of work in the field of HSE and Appendix 3: Requirements to the contractor during the implementation of VRA.




For the Contractor  	For the Contracting Authority


_____________________________                                        _____________________________
( full name (in clear block capitals), signature))                                                ( full name (in clear block capitals), signature))

_____________________________                                        _____________________________
 (function)	                                                                                                  (function)
_____________________________                                        _____________________________
  (date)	                                                                                                   (date)	
ТФУ-328, верзија 1		1
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